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“50 the study of economic processes must include the study of economists, or of
the origin, flow and development of their ideas - for one can hardly separate the
study of the origin of ideas from that of the change and flow of ideas. Such a
study includes as well as ail the processes of changes in ideas, and how ideas
originate, also the processes by which they succeed, catch on, and dominate their
time; it includes also the lags and impediments in the flow of ideas, both across
and within national and linguistic frontiers.”

T.W. Huichison, "Insularity and Cosmopolitanism in Economic Ideas, 1870-1914",
American Economic Review, 1955, 45(2), p.1.

1. Introduction

This study is about the translation of The Wealth of Nations (WN) in
nen-English-speaking countries. WN is an example par excellence for
studying the international transmission of economic ideas because it is
generally considered the foundation of modern political economy; it has
been read (or at least mentioned) for more than two centuries; and it is still
being read, in many different ways, around the world regardless of
ideological background. Tt is also reasonable to say that this is the most
translated, although not necessarily the most read, economics book in
history. In the appendix tables, editions of WN in 18 languages are
compiled in a handy checkable manner. These tables are essential for
understanding the speed and number of translations.

Translation of WN is not a simple matter of translating a certain famous
book; it must be put in a wider framework of intellectual history, to locate
its signiticance within that context. What is more important is to put this
framework in 4 dynamic perspective. For example, the first ltalian
translation of WN in Naples (1790) may be regarded as evidence of the
intense participation of Italian scholarship in the general European cultural
renewal movement, or more broadly speaking, a sign of participation in the
Enlightenment movement {Gioli 1993:227). Tt is not sufficient, therefore, to
consider the translation of WN in Europe purely within an economic
framework.

* This article is an introduction to Adam Smith Across Nations: Transiations and
Receptions of 'The Wealth of Nations’, edited by Cheng-chung Laj, 1o be published by
Oxford University Press (1997).
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One may also argue that the reason why WN was soon translated into
major Buropean languages was mainly Smitl’s previous famous book, The
Theory of Moral Sentiments (TMS), which was published in 1759 and was
well received by the European intellectual community. Political economy
was not an important discipline in the eighteenth century, while moral
philosophy (or gencrally speaking, the Scottish Enlightenment) was.

2. Speed and number of translations

Table 1 shows the spread of TMS and WN in five countries: in every
case the time lag between the English edition and the translation is much
shorter for WN than for TMS (compare columns 3 and 3). lHowever, there
are two patterns: (1) in the cases of France and Germany, TMS was well
known and well received, and paved the way for rapid WN translation (sce
column 5, time lag: 2 and O years); (2) in Russia, Spain and Japan, where
WN was better-known (perhaps earlier than TMS), one observes that TMS
was translated much later than WN (see column 7: 66, 149, 78 years
respectively),

T am inclined to conjecture that this is so because France and Germany
translated WN just as they did T™MS, from an intellectual perspective; while
Russia, Spain and Japan (then developing countries) were mainly interested
in learning something useful from “the nature and causes of the wealth of
nations” at the outser, and then realized that TMS was an important source
for a better understanding of WN and so turned to the source or
philosophical foundation of WX,

TABLE 1 - TMS and WN: First Translation and Time Lag

1 2 3 4 5 6 7

Language TMS Time Lag WN Time Lag  TMS earliecr  TMS later
(1759 (1776) than WN than WN

French 1764 5 years 1778 2 years 14 years eardier

ermaun 1770 11 vears 1776 {} year O years earicr

Russian 1868 109 years 1802 26 years 6G years later

Spanish 1941 182 years 1792 16 vears 149 vears later

Japanese  1948-9 189 years 1870 94 yeurs 78 vears later

Source: For TM3, see the Introduction to the 1976 Oxford University Press

edition, pp. 32-33. For WN, see the appendix table for details.
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TABLE 2 - Translation of WN into 18 Languages
1. First translation 2. Number of times WN has been
{regardless of whether full or abridged) rranslated in each counury
Year Language Time(s) Country
1776 German 14 Japan
1778 French 10 Germany
1779 Danish 6 Italy
1790 ftalian 6 Russia
1792 Spanish 6 Spain
1796 Dutch 5 France
1800 swedish 5 Sweden
1802 Russian 3 China
1811 Portuguese 3 Korea
1870 Japanese 2 Denmark
1901 Chinese 2 Poland
1927 Polish 2 Portugal
1928 Czech 2 Romania
1933 Finnish 1 Czechoslovakia
1934 Romanian 1 Egypt
1948 Turkish 1 Finland
1959 Arahic 1 Helland
1957 Koreuan 1 Turkey
Source: see Appendix tables

Table 2 offers information about the speed and number of translations;
some remarks are useful. Although WN has been translated into 18
languages, this is a small number compared with modern living languages.
Among the Asian languages, there are no translations into Thai, Malay, and
others; the same is true of many Indo-European languages. One certainly
can argue that the reading population covered by these 18 languages is
actually quite large encugh.

Second, countries with fewer than five or six editions scem ‘normal’. Two
unusual cases are Germany and Japan: why were (are) they so keen on WN,
unsatisfied by previous translations, doing it over and over again, generation
after generation? In the case of Germany, the famous F. List had harsh
criticism for WN, but why are they still obsessed with WN? In Japan, there are
14 translations {see Table A10), partly because they have transtated from
various English editions, with or without Cannan’s copious notes (Okochi
1976}, Perhaps Japan has the highest proportion of economists involved in
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Adam Smith studies in the world; some explanation of this phepomenon is
provided in Sugivama et ai. (1993:293-300).

Third, the translation movement continues. I am informed that there are
new Danish, French, Korean, Spanish and Swedish translations in progress,
which are to be completed in the near future,

Fourth, if we take countries with more than three translations and look
at the time distribution of this translation movement, we will sec that in
China it took place between the 1900s and the 1930s; in Korea from the
1970s to 1990s; in France, from 1770s to the 1820s; in Sweden, in the 1800s;
in Italy from the 1790s to the 1850s and from 1945 to 1976; in Russia from
the 1800s to the 19305 (quite evenly). Germany, Japan and Spain all show a
continual interest in WN,

Fifth, by coatrast, where there this is only one translation this is
generally a partial, selective or abridged translation. Why were these
countries so cool about WN? An easy explanation is that it is not economic
to translate the work because most intellectuals can read either English or
other major-language translations. This may explain why there is no
complete Swedish translation until the early 1990s, and why Japan has so
many translations (so much of the general public is interested in this classic
work and most readers do not read English easily); but this cannot explain
the case of Germany, where a high percentage of intellecruals can read
English publications.

In terms of speed of translation, there is an interesting anecdote on
compelition in translating WN. In the Mémoires de I'Abbé Morellet
(1823:243), Morellet states that he spent the autumn of 1776 in
Champagne and occupied himself assiduously translating WN. But almost
at the same time, there was another Abbé Blavet {an ex-Benedectine, who
translated TMS in 1774), who took the just published WN, translated it,
and sent it in weekly installments to the journal de lagriculture... (sce
table A7, Nos.1.1-2.1). Blavet's translation was published in that journal
from January 1779 to December 1780, then reprinted in six volumes in
Yverdon (Swizerland) and in Paris, both in 1781. Morellet complained that
this “proved an obstacle o the publication of mine. [ offered it for a
hundred lowuis, and then for nathing, bul the competition caused its
rejection”, He was rejected once more by the Archbishop of Sens, and
complained that “poor Smith was traduced rather than translated... My
translation was carefully made. Everything of an abstract character in
Smith's theory becomes unintelligible in Blavet's translation, but in mine
may be read with profit”.

Blavet's translation was supported by Smith. In his letter (No. 218 in
the Correspondence of Adam Smith, Oxford 1976) to Blavet, dated 23 July
1782 and sent from Edimburgh, Smith said that he was very pleased by
Blaver's previous translation of TMS and that *I am even more pleased by
the way you have done my latest work [WN] ... I found vour translation is,
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in all aspects, perfectly equal to the original... I am personally so obliged to
you, that I cannot encourage or favour another translation”. My translation
from Smith's letter in French]. To my knowledge, this is the only case of
direct competition; translators of WN also competed in Japan (see table
A10) but this involved competition in quality and between different
editions, not between translations done at the same time.

3. Quality of translation

Some interesting things happened during this translation movement.
There were problems of ‘false editions’ and ‘unidentified editions’; there
was a problem of censorship in Spain; there were problems of
misunderstanding and distortion. I shall provide example(s) for each case,
perhaps there are other examples beyond my knowledge.

3.a False and unidentified editions

By ‘false edition’ I mean that the translator claims that he translated
from the original English edition when in fact he re-translated from an
edition in another language. For instance, in the first Italian edition (1790),
the transiator claimed that the translation was based on the English edition,
but in fact it was based on Blavet's 1779-80 French edition. Another
example comes from the case of the first Spanish edition in 1792, According
to Smith (1967:265), this edition was an expurgated translation of
Condorcet’s synopsis of WN, which appeared in French in Bibliothégue de
homme public, 111{108-216) & IV(3-115), published in Paris (1790). The
translator not only suppressed or garbled parts of Condorcet’s work but
failed to identify the original as the work of Smith.

There is also a case of an unidentified edition. The first French
translation was published in 1778-9 in The Hague, Netherlands with the
translator’s name given as M***. Another French edition was published in
Paris in 1781; the transiator’s name was not given but it was generally
acknowledged that he was |'Abbé Blavet. Many people considered that the
Paris {1781) and The Hague editions (1778-9) were by the same transiator
but printed in different places and different formats: one in three volumes,
the other in four (see table A7, Nos.1.1 and 2.1}, For example, M. Guyot of
Neufchatel wrote to Blavet in 1788 that when the edition of 1788 appeared,
he and Dougal Stewart believed that it wus by Abbé Morellet (Murray
1905:8). However, by comparing Lthe two translations, Murray (1905:10)
concluded that “The Hague translation was thus a year earlier in date, and
was evidently by a different hand”. This conclusion still does not answer
the question of who was the translator ol the 1778-9 The Hague editicn.
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3.b Censorship

There was a case of censorship. The first Spanish translation by Carlos
Martnez de Irujo (Oficial de la Primera secretaria de Estado) was an
expurgated translation of Condorcet’s synopsis of WN (see above). The
Spanish ‘Inquisition’ banned the original (French) version of WN on 3
March 1792, but permitted an extract of WN to be published in Spanish in
1792, Writing from Munich in December, 1792, Sir John Macpherson told
Edward Gibbon that the Spanish government had “permitted an extract of
Adam Smith’s Wealth of Nations to be published, though the original is
condemned by the Inquisition” (Smith, 1967:125). The transiator assured
“that he had deleted everything which could indicate error or relaxation on
religious and moral matters” (Smith 1968:308).

This censorship continued to the first complete Spanish translation of
WN (1794), by José Alonso Ortiz. This translation was probably based on
the 5th (1789) edition but Ortiz thought it was the 8th edition (impossible
because the 8th edition was published in 1796). Some sections were
omitted. The translator was a lawyer attached to the royal Councils and
Chancery in Valladolid and a professor of canon law and sacred theology.
On 15 February 1793, Ortiz appeared before the Inquisition, explaining that
some time ago he translated WN, “purging it of various impious proposals...
and eliminating entirely an article... in which the author favours tolerance
on the point of religion, so that it stands cleansed of anything that could
lead to error or relaxation in moral and religious matters”. The Supreme
Council of the Inquisition sent Oriiz’s translation to three examiners
(calificadores) on 16 February 1793, but the Tnquisition was not satisfied
with the opinion of two censors because Ortiz's work avoided the errors of
the French text (curiously, it was never suggested that Ortiz’s translation be
collated with the English text; the French version was repeatedly referred as
the “original”, see Smith 1967:122). On 29 May the Inquisition named a new
panel of examiners, including the friar who had condemned the French
translation. After some minor revisions made by Ortiz, the manuscript was
returned to him on 22 October and the work was published in 1794 with
government permission (Smith 1957:02-3, see also Smith 1967 for a detailed
account).

3.¢ The translator’s version

Examples of rewriting rather than faithtully translating are abundant.
The case of the Chinese edition (1902) is a living example. Yen Fu, in fact,
did as much rewriting as translating (Lai 1989) not to mention his heavy
abridgement (about 54% of Smith’'s text was ‘translated’). His reason may
have been that the whole book is too long for a complete translation; even
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within the parts translated, there are many digressions in Smith's text that the
translator judged of little interest to his readers, given the different culture
and different environment (e.g. the history of wheat prices in London).

The problems of misunderstanding and distortion are more serious
when WN is translated into different cultural systems (e.g. Chinese and
Japanese) than into different languages (e.g. French, German). The case of
China is a good extreme example, because when WN was translated in
1900, the Chinese language had no sufficient vocabulary for many terms
and concepts. Moreover, the analytical tools, methods of reasoning, and
historical background of WN were completely wlien to the Chinese cultural
system. | offer some examples to illustrate how serious misunderstanding
and distortion were,

There are many terms new to Yen Fu. For a very common term like
‘hank’, he could find no equivalent term in Chinese, so that he picked two
random Chinese characters that sound like ‘banke’ as the translation. What
is worse for readers is that he did not explain what ‘bank’ means, nor did he
include the English term in parentheses so that some readers could look up
its meaning for themselves. There are many examples of this kind. He
translated ‘labour’ inte something like ‘ability’ and could make no
distinction between ‘productive and unproductive labour’.

There are also difficultics with names. Yen Fu studied at the Royal
Naval College, Greenwich, in England; his English is good but he translated
the name ‘F. Quesnay’ in its English pronunciation with three Chinese
characters that sound like ‘genisi”. No reader can possibly imugine that this
refers to Quesnay; moreover, 1 doubt that Chinese readers can grasp
Quesnay's significance in the history of economic analysis from Yen Fu's
transiation. More difficult stll for Yen Fu are new concepts. For example,
how can 'induction’. ‘stock’. law of diminishing returns’ be translated into
Chinese? In some cases, he tried to find similar terms from Chinese classic
books; in some cases he simply skipped themy; in some he invented new
terms, and in some he bortowed Japanese terms (also expressed in Chinese
characters). C

We must admire Yen Fu's courage and painstaking effort during this
rranslation. Despite the difficulties, he essentially transmitted Smith’s main
ideas to Chinese readers. [ think he did better in Book IV and Book V,
where concrete economic policies are argued (anti-mercantilism, public
finance problems, and the like). The more theoretical parts are less
successful.

Similar misunderstandings and distortions appeared in Japanese. Take
the example of Professor Kenji Takeuki, one of the most famous and
serious translators of WN {see table A10, Nos.5.1-5.3). He translated WN in
1921-3 and revised it in 1931- 3, and his edition is still in print and widely
circulated even today. After he retired, in 1963 he published a book entitled
Mistranslation, in which he discusses the problems of misunderstanding in
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translating WN and Ricardo’s Principles. He criticized mistranslations by
Japanese professors, commented on their ‘errors’ and ‘ignorance’, and said
he was ashamed of such ‘ugly translations’. He gave many concrete
examples showing how different professors have transtated certain
passages quite differently.

Reading this self-criticism book, one can euasily understand why there
are 14 translations in Japan. If Smith scholars in Japan are so obsessed with
perfection, they may have another 14 in the next two centuries, This leads
me to surmise that, in terms of quality, Japan is the leader in translating WN.
Their attention to details is incomparable.

In Spain there was an interesting story about a higher level “translation”
of WN into exact scientific language. Toward the end of the XVITIth century
Ramén Campos, a physics professor and the author of works on logic,
attempted to make the ideas of Smith better known through a text on
“economics reduced to exact, clear and simple principles”. Adam 8mith, he
declared, “made himself immortal by the brilliance with which he presented
the substance of Stewart’s [sic] work”. It was Campos’ ambition to publicize
the findings of both economists, so that the science, “so mysterious unitil
now, may through my work become widely known, being universally
accepted among the number of exact sciences”. In eight short chapters of
his La economia reducida a principos exactos, claros v sencilfos (Madrid

7973, Campos covered concisely, but accurately, the Smithian theory of
prices, wages, profit, capital, and taxation; and he devoted an appendix to
public debts. It is not clear for whom the miniature volume was intended or
how widely it was read (Smith 1957:71). But it may be doubted that he
fulfiled his declared purpose of making economics “universally accepted
among the number of exact sciences”. For modern Smithian scholars, it
would be amazing to re-examine Campos’ method of translation, his
analytical tools and his achievements; he could be the first mathematical
economist in the history of economic analysis.

4. Concluding remarks

Translation is a neglected part of the international transmission of
economic ideas. This is especially true of the misunderstandings and
distortions that occur. When the translation problem is put in an
international comparative framework, many interesting phenomena will
appear. This study offers a quick survey of the speed, quantity and quality
of translations of WN during the past two centuries. Clearly, we will be
able to draw a better picture of the spread of WN across nations only when
more in-depth individual country case studies become available. The tables
in the appendix may provide some more scatlered evidence about this
kind of story.
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Translations of the Wealth of Nations
across languages
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This appendix inlends to offer bandy tables to check different editions
of WN in 18 non-English languages. Some brief explanations are provided
in the “Remark” column of each table. These tables are basically compiled
Jrom the catalogue and boldings of The Vanderblue Memorial Collection of
Smithiana, Kress Library (within the Baker Library, Harvard Business
School). I tried to request corrections from Adam Smith experts and
librarians in each language, but am alone responsible for all errors.
Corrections and additions are vequested for future revisions. Some special
characters (especially Slavic languages) are not available in ASCI codes,
bence noi all printable bere. The ordering in these tables indicates the
versions that have been translated and/or printed, for instance: “No.5.3"
means third printing of the fifth translation. The “#” in the Remark column
indicates that edition is Enown to exist, but not in the boldings of the
Vanderblue Collection.
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TABLE Al - Arabic version

No.  t Title Translator Year | Publisher Vol | Pages | Remark
1 Thuraat al-uman ¥ 1959 | Caire- Daral- 1 93 Arabi¢ translaticn of 12
gahira fitibad sefectinns from W
{Kutub siyasiyya, 92
(Kress: 1939 5 Excerpts)
TABLE A2 - Chinese versions
No. | Tigle Translator Publisher Year Volumes | Pages | Rematk
1 Yuan Fu ren Fu Shangiai: 101z Apt.in 382 Selected transiation {about
iThe (1593-1921) Man-van 1w 24 4G} of the original text. He
Chigin College . added 310 translator's notes,
of Wealth} which account for abour 140
Shanghai: 192 o v, Jv, 978 of the space in the Chinese
Commuercial | date v, ete, version. It was based on the
Press Thorold Rogers {1869} Oxford
edition. Sull in prine bath in
China and Tarwan, more
hecause of the importance of
the translacor than the contents
of W thar be transhaed,
2 Kues Fu Kuo Taili Peking: 1931 2 1077 The two translators were
Lun (1905-76), Chung- Marxist 10 was based on the
Wang Ya- hua Book 1880 Oxford University
Thn i (Clarendent Press edition
{1901-09) (same a5 Yen Fu?, see Zhy
1993284y, This is a full
translation. Kuo translated
Books 2-4, Wang Books 14 3.
3 Ko Fu Cho Haien- Bank of 1064 2 Rt Based on the Cannan edinion.
Lun wen {19%7- Taiwan Yol 1 translated Cannan’s
19897, annotations, together with
Chang lian- sotne translator's notes. Full
yut1913-} transation. Chos translacd
lanks 1-3, Chang Bonks 4-3.
Reprinted at least eight times.
still reprnring.

Zhu, Shacwen 119935, “Adam Smith in Chim', in Mizuta and Sugivama eds (1993 Adam Smith: Iaternational Perspectives.
Londan: Macmitlan, pp. 279291,
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TABLE A3 - Czechoslovakian version

Title

Translatoe Year

Bublisher

Volume

Pages

Remark

a

Blahobyt
ndrudu,
ywbrang
kapitaly

Dr. Jused 1923

Macek

Praze: Vvdat
Jan
Laichter

345

Transtated from selected
chapters of WN. Prelorit ing.
Antonin Patecka, preklad
prehléd] a uvod napsal Dr
Jusef Macek. {Haif-title:
Otdky a ndzory, vyddvd Jan
Laictner, Kaiba E¥TTIE Kress:
1928 § Exceps.

TAELE A4 - Danish versions

Ney, | Title

Translator

Publisher

Year

Violumes

Puges

Remark

t Underege|se
om National-
Velstanels Na-
tur ug Aarsag

Frants
Drzbye

Kighenhavn:
Trvkt paa
Gyldendals
foulag

177%
o1y,
17RO
(v, 2)

2vols.,
in &

=

5;
7

i

o0

All the Five hooks were
teanslated. it appears that
thas 45 @ complete
teanshation Fros val. 2 oo
8% on, the long ietter
from Governor Pownall o
Adum Smith (25 Sepr
1770671 is added as the
Appendix,

Z | En Undersageise
af Mationernes
Velstand, dens
Natur og Arsager

Per Lyng-
siae CHgen

Kigherhavo
Rhindas
{ Teunhiston
Skrifter)

1976
{v. 1)

87

With a preface hy H-J.
Schanz (44 pages). Kress
has v.t. The zranslation
was severely criticized
because of poor guality
and the vulgar Marxism
nature of the preface, The
pulilisher cunevlled forther
publicanon. {vois. 2—}).

Sdren
Gammelgard

In progress, expected to
be published about m
1094,
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TABLE A5 - Dutch version

No. | Tiee Translator et Preliistzer Volume | Pages | Rewurk

1 Maspreu- Thrk Hoola | 179 | arstendan 1 239 Only chapters 1-10 of
rHgen over van Nooten Whoener Boeske T seere tramslated.
¢le naruwr en Trave Microfiln reproduction
oorzanken of cripinal in the
vun den Koninklijke bibliotheke.
rijkdrm The: Hague [Eress Boom:
der 17496 Filo 5)
volkeren

TABLE A6 - Finnish version

e, Title Translator Year Puhlisher Volume | Pages ] Renuark

H Kansojen Teayo T, 1653 Delsing: 1 il Baseel om the Cannan
warullisuus, Eailn Wernor edinon. book ¥ was not
tutkiomis Nédeistrém iranslated. With a preface

sen ole-
muksestd
i pekijiid

asakevhitis

fAlkulausel ot Susmentaia
(pp. v-ixh A part of Joha
Rav's Life of Adam Smith
wias tracslated in po. XIL1-1
as "Adam Smithin Flama™.
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TABLE A7 - French versions

Na. | Translator Year Pulbtisher Volumes Pages Romark
1.1 [ TP 0v1-2) | ia Haye 4 GR8, 367 Davidl Murray (19405:10) “French
1779 ¢v.3-4) | {Den Haag, 485,320 rranslations of The Wealth of
Hcllandy . Mations" {Glasgow, 19 pages)

proved that: “the Hague
translation was thus a year eardicr
inn date, and was evidently by a
different hand lie. not by

Balvet}",
21 Anonymows | 1779-80 Paris 3 612,611 Translaticn first published in
{I'Abbe B84 Jowrnal de Pagriculture, oy
Blaver) commerce, des arts el oes

finances, Jan, 1779-Bec. 1780
“Blaver made it enticely for his
own use, and with no great
exactness” (Murray 1905:6),
Microfilm of the University of
Edinburgh Library copy (Kress
Room: 1778 Film 52

22 snonymous | 1781 Yverdon, [ 298, 360, Based on the above serial
{Jean Louis swirzerhand 292, 239, publication bur "with more
Blaver 3103, 368 faults™. The erarslators mame was

net pritwed on the title page. It
was  identitied  from  the
Catalogue  peéncral de la
Bibliothéqne nationale. Blavet
wanted o he  anonymous
hecause he was aware of the
errors of translation.

23 L Abbe 174) Paris 3 [12. 411, Reprint of the above edition.
jEiiand 494 Micrafilm of the University of
Eclinburgh Library copy (Kress
Roonmt: 1781 Film 51

2.4 Anunymous {1750 London & ) 204, 206, Copivs ar Kress Library are in
(Blaver PBaris: chez 292,239, very pood condition.
Pingar 310. 368
25 Anonymous | 1788 London & 2 203, 494 Same gs 2.2
[ Blaver) Paris: P.J.
Duplain
246 | Anonymous | 1789 Armnsterdam 4 088, 387, This is an exact repeinring of Mo,
(ML) 453,520 1.1 {17789}, but with a different

title: Recherches tris-ntiley sur los
eifferives provendes, ef les causes de
la Richesse dos Nutions, déditées
auy Blas-géndraux
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31 Jane 1790 (w.1-3), | Paris: cher 4 570, 312, # Based on the 5th English
Antoine 1791 (v 4} Buisson 602, 591 edition. Murnay ¢ 1905:3) says that
Roucher this is a trunslation "of po grear
11743-94) merir’.

32 1A 1791 (v.1-3); | Avignon: 4 2400, 296, Same as version 3.1 above, with 2
Reucher 1729 (v.4) 1.0 Niel 528, 519 new ¢xposilory introduction by

Fortiz on WK

33 A IHA Neufchatel: 3 344, 400, A reissue of the above 3.1

Roucher de limp. de A, 437, VEersion.
L. Fauche- 4332
Borel,
impri, du rol

31 JA 1979 (3%) Paris: clez 5 438, 494, "Reviewed and considerably
Ronicher Buisson 624, 411, corrected”. Publication vear is

70 third year of the République.

4.0 Prévost 1797 Bern 3 £ With a  different  site:
Recherches sur tes richesses des
natics.

27 Blaver 1800 v .1-2) | Paris. 4 500, 521, A reigsue of 2.1 {1779.80) with

L8010 v 3-4) | Larren et 460, 430 revision. This is the [irst time that
Cie. Blavei allowed s name o
apprear in the ride page,

5.1 Giermain 1802 Paris: chez 5 A0, 403, Sew translation. Vol. § containg
Garnier H. Apasse 504, 350, 42 motes and ohseorations, With a
117594-1821 SHE portrait of Smich. Kress has two

sets of this edition. Manuscript
notes by Loois Say.

33 A 1HOG Paris: chez 3 438, 404, A reissue of 2.4 {17%4) version
Roucher Anhus 624, 411,

Bernrand 30

52 CGrurnier 1804 Paris 3 £

3.3 Garnier 1822 Paris: chiez [ Fo#, This is a revised editien of 5.1
Mme, veuve 364, L1802, with 1wo volines of new
Agisat 670, notes and new observations

{veals, 3-0 corain 72 noties),

54 Garnier 1843 Paris: 2 520, 14 Entirely revised and corrected,

Cuillaumin and  with a preface and

biographical note by lerome
Adelphe Blungu imembre de
I'Trusituty. With e connuemaries
of Buchanan. . Garnier,
MacCullech, Malithus, T OMill,
Kicardo. Sismondi: and the
unpublished notes of 1B Say,
with Thistorical background
explanation by Blanqui. Prinesd
as vols, 5-0 of Collection des
principax économistes.
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Gurnier

1550

Taris:
Gullaumin

Revised and corrected version of
the above 1843 version by Joseph
Garnivr. Further notes by
lentham, Storch, Turgot,
Dufrense Saint-Leon and |, A,
Biznnui were added.

Gurnier

THE

Paris:
Guillaumin

£ Nyw revised and expanded
version. with explanatory notes
by Tosepl Garnter (1813-813,
wlwy is Blanguis brotherm-low.
but had no reiationskip wich
Genagin Garnger. ). Garnier was
Secrétaire perpénued de la Sociéré
d'éronnmic poliigue, Professeur
4 [Bunle des ponts er chaussées,
ete «. He wrote o new preface
{four pages).

furnier

1840 (v 23
1845 (v 13

Paris:
Guillaumin
& Cie

I

506, (01

sthoexpandesd cdition wich a
profuce and an amuiyticad
summacy by Juseph Garier (fip.
KRXII-RLY Germain Gareiess
long preface was deleced

Carnier

1950

Taris:
Alfred
Costes

i

Kress hus only +.1, This is based
an the 1843 1341 edition. The
Canman (1904) English edition’s
preface, editor's intraduction,
nates and marginal summaries
are translated and added o
Garnier's 1843 Frencts version by
F. Nehyser

Garnier

1966

Ounbriick
(Gretmany)

= Relssue of the 1843 (No.5.D)
cidition (source: NoJ5 000 pL 5180,

Garnier

199]

Paris:
Grenier —
Flannnarien

[

AL, 047

Title: fa richesse oes nations,
Busedd om thy T880-1 Garnier
edition with o4 new introduction
by Traniel Diatkine, b deleted
copious notes and some, inomy
judgment. informative pages
comained in e 1539 cdeion. G
Garnier's Preface and Blangui's
nedice that were contained in the
1RA0 editen are also deleled,

ol

Tauluite
Taieh

L1953

Paris:

Pufi

In prant.
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There are some partial manslaons, as listed helow:

Transtations of the Wealth of Nations

i Anonymeus | 1778 Lausanne: apl, Tide: Fragment sur fes colonies
Chez la VIIL en géndral, of sur celles des
S0CIELE V0. 17 p. Anglois en particuiier. With
translatoe’s «Avertissements (I-
WII1. This is 2 translaton of Book
TV ch. 7 -0F colonies. In Siith'y
tex) there are 3 pars in this
chapter, this translator divided
Part ITE 4t 4 chaptess twith his
own chapter names), thus
making his trznslation in 6
chapaers.
2 Ancnymous | LE88 Paris: 2 Title: Richesse des walfons)
Guillautmin
et Cie,
3 Courelle 1905 Paris: Alcan H 2 Source: N0 H) po 318
Sepeud
q Gurnier 50 Paris: Dalloz a7 Title: Adetmm Smith: textes choisg
(et prétace) by G 1L Bousquet.
Based on the Gurrder [#51 ed.
5 Garnier 1976 Paris: 443 Title: La richesse des nations.
Ciallimard Edited with a preface by Géeurd
(idées & Folio) Mairer.

For « detailed account about French versions of W, see Keaneth Carpenter (1995), 'Recherches sur la nature
et les causes de la richesse des nations d’Adam Smith et politique culturelle en France, Foornomres ef Sociéies,

série BE, N® 24:5-30
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TABLE A8 - German versions

Titles:

[ 1) Untersuchung der Natur und Ursachen von Nationalreichthimem.

{ 2) Untersuchung iber die Natur und die Ursachen des Nationaireichimern.

{ 3) Untersuchung iber dus Wesen vnd die Umachen des Naionalreichiimem.

{ 4) Ueber diz Quellen des Volkswohtstandes.

{ 3) Untersuchung iiber das Wesen und die Ursachen des Volkswohlstandes.

&) Newr vnd Ursachen des Voliswohlstandes.

{ 7) Eine Untersuchung Uber Natur und Wesen Volswohlstandes,

{ 8) Der Reichium der Nationen.

{ %) Eine Untersuchung Uber das Wesen und die Ursachen des Reichtums der Nationen.
(100 Dier Wiohlstand der Nationen: Eine Untersuchung seiner Nawr und seiner Ursachen.

Source: (13 Cataloguee and holdings of the Vanderblue Collection of Smithiana; (2) The 1974 ranslation of WN by Horst
Eecktenwald lsee ¥o. 10] -Ausgaben des Wealth of Mations-, p. 838: «<Uberserzungen des Wealth of Nadons ins
Deutsche,

No. | Title Translutor Year Fublisher Vol. | Pages | Renmark
11 |1 Johan 1776 (v.1) | Leipzig: 2 632, 740, | According o Kayser's
Friedrich 1778 (w21 | Weidmanms Vollstdndiges bicherlexibon,
Schiller Erhen und 17501832, vhe rranslators
Reich were jehan Friedrich Schiller

u. Chr. &, Wichmann,

12 |1 Tohan 1776 (v.1) | Leipzig: 3 532, 740, | The second issue of the above
Friedrich 1778 (v 2 | Wiedmanmsche 140 version, with a wolume 3 (140
Schijler 1782 (v.3) { Buchhandlong ragest which is bound weether

with v. 2, with the following
statement:  -Zusitze und
verbesseningen zu der ersten
auspabe der Lntersuchung der
natur un  Cresachen von
National reichthuemerns, The
third vefume 35 a anslation by
C A, Wichmann of Smith's
addition and corrections o the
first and second editions of W,

21 ]2 Christian 1794-6 Breslau: 4 404, 274, | Aus dem englischen der 4
Garve and WG 451, 484 | ausg. neu uebers. V.1-2 (1794),
Déireien Kotn V.3 O1795), v.4 (17930, Haset

(1925:60-700: +The transiation
thus begun in 1791 was
completed with the help of
Ober Post-Commissis Dirrien
in Leipzig., who apparently
translated a considerable
porticn of the kuter part of the
waork, and was ready for
publication in 1794.. Garve
added] 1wa appendices a
summary of Smity's ideas and
principles; o further anatysis of
Smith's main theorems. The
translation appeared with
rather infrequent ban extensive
explanatory notes.




Transiations of the Wealth of Nations

22 Garve and 1796-9 Frankfuet 435, 260, 179 (v 1-23, 1799 (v 3-4},
Didrien und 420, 460
Levpzing
23 Garveand [ 1799 Breslau und 460, 12, Aus dem englischen der 4. ausg.
Domen Luipzig: 474 neu uebers, Zweyte, mit Stewarts
WG, Nachricht von dem Leben und
Kom. den Schriften des Autors verm.
Ausg.
3 Geurge 14506 Géttingen: KEVIL + Partial tramslation. Kress: 1806 8.
Sarorius IF 268 Excerpis.
Réwrer
24 Garve and 1810 Hreslaw und 412,631, Aus dem englischen der 4 ausg
Diémien Leipzig. 422 neu uebers. Dritte, mit Stewarts
W.G, wachricht von dem Leben und
Kom den Seriften des  Autors
vermehrte Unveraenderte ausg.
25 Garve and 1812 Burlin: G. ¥ #. gek. Auspgabe mit Anm, von F
Dérrien Hayn von Colin. Source: Recktenwald,
p B3
26 Garve and | 1814 Wien: B.P. 400, 616, Reprink of the 1810 {2.4) edition.
Dorrien Bauer 412
il Max Stitner | 1846-7 Leipaig: O. 374, 15, 1846 (v.1-2), 1847 (v.34). Added
Wigand 367,334 title page: Die
natiopaoekonomen der
Franzosen und Engldnder.
Hased nn the 1786 fourth English
edition.
3.1 Dr. C.W. 1857 Hamburg: H #. Source: Recktenwald, 1. 838,
Asher
52 D W 181 Stuargart: ). AHE, 02 With a Fureword by the
Asher Engelhorn translator, who wias

Lorrespondirendem Mitgliede
des Commission centrale de
Statistique du Royaume Belge,
des Statistichen Gesellschaften zu
London und Frankfurt a. M. und
der Société d'éconamie charitahle

ru Parise,
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.1 5 F. Stopel 1878 Berlin: 4 34, 298, Bound o oowe volumes. Added
Expediticn 247,304 title  page:  Bibliothek der
des volksieirisbafsitebre wird
Merkur geselloehafuwissonschafl.

71 6 Dr. Wilhelm 187 Berlin: E. 2 412, 407

Loewenthat Staude
7.2 0 L. Willielm 1882 Berlin: E. 2 512, 467 A reissue of the T 7.1 edinion.
Loewenthal Praper

0.2 5 £. Stopel L9037 Bertdin: R.L. 4 3340298, | A reissue of the TH7R {61}

Prager 217,364 | edition. Bibliothek der
viliswirtsehaftslebhee umel
geseltsehaflswissenseufl, {1771

Bound in one volume.
3.2 7 hux JELY) Jena: G, 3 33,3, Unter zuprundelepung der
Stirner Fischer 307 Unersetzung Max Stirner, aus dem
ciglischien criginal mach des ausyg
jeczrer hand (4. aull 17861 ins
deutsch ubertragen von dr, Ernst
Griinfeld und vingeteirer von
pred. dr. Heinrich. sammlnng
soziafwissenshaftiicher Meisier,
Xorapparemly vils, 2 & 34
puslished aniy in connecrion

watn 1920 el ).
43 # Max 1910 Leipzig: A. 2 245, 32+ | Nach der Libers. Vion Max Simer
Stirner Krdner W, <l Ausg, von Cannan (19047
brsg von dr. Heinrich Schinid
(R rimors volksiwasgate).
o 7 Plun 15200 Jena: G 3 350,301, | Reissue of the 1908 042y ecition.
Stirner Fischer 307
43 7 Max 1923 Jena: . 3 350,961, | Reissue of the 108 (4.2 edition.
Srirmer Fischer 7
4.6 8 Max 1924 Teirsig: A. 2 428, 570 | Mach der Lbhers. von Stirner 0, c,
Stirner Krisner Ausg. von Cannan (1904, hrsyg.
von de. #Hleinrich Schoide,
7 H M 1926 Leipiig: A. 3 350, 901, | Kewsue of the 1908 ¢4.2) edivon,
Stirner Kroner 67
H 3} Fricdrich 1633 Leipzig: A. 1 YOOV & | Printed in Guthic she.
Biiloamy Kréiner A

9 9 Peter Thal 1903 Berlin-Ost: 3 LXV + “ur Bid 1 erschienen (Kress has
Arudeinie- il omly v 10
verlag
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10 10 Elesest Claus

Recktenwald

W7 Mitnchen:
C.H.
el

LXXIN +
By

Another 4 volumes edition
(hrewscdn.) by the swme pulalsher.
Alio coblected in e pocket
series: dev klassik 2208,

Sutirces:

01} There we sany rutial teanslations. some of them are fised in the Smiffwing cailogue (pp. 32-7) The Tollowing are the
years that partial translutions sere issued: 1806, 1913, 1920, 1924, 19534, 1946, ere.
12) tHasek, CW. (19251 The Iurodnetion of Adam Ssith's Ducirines intn Germany, Columbin University, Stueties ne
fistory, Econonics e Peblic Lar No 261, chupler 3 The Introdluction of Adam Smtiys Doctrines. pp. 61-94.

TABLE A9 - Italian versions

Mo 4 Title

Teacwslawor

Yesls Publisher

WViolunes { Papes

Remark

L] eerhe

suilla mawrs,
b capioni
dell ricchezzs
ileile nuzioni

Anonynuos

17800 [ 240 | Napoli:
179040% 1,37 | Pressa G0
Merande

267207,
260, 200,
290

AL

T et la i vl in iraline
dlall ultinng ed. loglese., The
wransmor auintined that he
lemezw Sinziely persortally and tad
correspondence with hur, b
in faes this translution wis hased
on Blaver's 177980 French
edition. Bress has o identcal
sets of this 3 v edition. The ficst
ong. whose v & 3 werg
pubished in 1791 and v.2-4 in
1790, 15 in u soft cover. a lale
el and scems likely w
Tre the tiest Lalian pricng. The
second set (v, 1-3, 1790 v .5,
17913 is in a inod cover and
excellent condinon, could Twe o
pucte lurer reprinting. as judped
fronn praper quality and Dinding
technsgue. The 1w sets are in
dlifferent Tepueseting,

20 | Riverche
supr
rrattiaa, + le
cituse el
vz
et e naiesin:

ANONYTIOL

139 Torine:
Cugini
Pevmibia v
comp,

1 7

STre eseguite sull nliima ed,
ing.ese del sig. MeCullock,
precchma ciella vt doilusoe,
el sigr ¥ Coatisicte, Colsin wisle
A long amradeclion about
smich's lite & work [pp. V-
LD, A Blangels noes on
Siaith weere mansbaed Trom e
French (pp. LEVIU-LXOC-1 20K
wapliin the  Present editione
and G Garmiers long prefucy
oL W was o transhued fron
e Freneh dpps, 12501000 in
an g fmn, The 1rmnslsion
ut this I8ST edition is clearly
ienlepencdeat from the 1790
exlition,

RO ITHRES
ahowe

AUV

1927 Teorimues:
Linione
L.
editrice
fromese

This is a reissue of he (851
(2.8 editiun, with o preface
I Achille Towja.
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3 Ricerche Alberto 1045 Torino: 1 BB With an introduction by Augusto
supra la Campolongo Unione Graziani (pp. -XXX). Second
maturd e le tip.- editinm 1950
cause della edditrice
ricchezzs torinese

delle nazioni

4 Indagine E Banoli; C. | 1973 Milano: 1 1,030 # With an isveduction by
sulla natura | Camporesi, ISEDY Maurice Dobb (pp, XIII-XXV1
& le canse 3. Caruso with a note to translatinn by
della Sergio Caruso (pp. XXVIL-LEVIIN.
ricchiezza

delle nazigni

) lacecherza | Anmae 975 Torino: 1 1,204 # With an introductiom by Tullio
delle nazion | Tullio LTTET Bagiotti {pp. 9-38) and with a
Bagiotti hiographical note by A, Pellanda

(pp. 39-60),
6 | Ladechesza | Ada 1975 Roma: 3 311,406, | With critical essays by Lucio
delie nazioni | Bonfirrato Mewion 260 Collettt, Claudio Nupoleoni, and
Copton Paolo Sylos Labini (VI[-XX).

Cannan's “Eduar's Introdection”
was  translated  as  the
Introduction” {pp. 5-37%

Sumrces: (10, Kress Library, Harvard Bniversity. (2) Du segraboe anche anologia della fogrine., di & Smith o cura Ji
Piern Haracel, Adam Sinith e la naseud delf veononiia Politice. Milano: Mondudar 1941, p 250

Note: Samuel August AT, Tissor §1782): el pave e defla econontia ¢ coftiva de” grani {¥enezial is in the holding of
Kress Library, 1a this teanslation from e Frencil, there is added on page 141-5 ~Osservaziond sopra i pomi di tere,
osstanc patate”. This is a translution of Book L, Chapter 1, part 1 of WN and is she Bt ranslstion of Adam Smigh inta
Ttalian (sve Kennelh Carpenter 119933 Adum Sinth's Wealth of Xafous on the continent of Evrope. draft, Hanvard,
Widener Lilirey, (p. 4).
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TABLE A10 - Japanese versions

o, | Title Translatar Year Pubslisher Volumes | Pages Remark
1 |Seisan Terkuiire 1870 Tokya: 2 68, 40 Based on ? edition.
Michi Obata Shokado Partially translated, and re-
Anni (4 written based on Smith's text,
Guide to
Production)
2.1 | Fukokuron Eisaku 1884 (v.1); | Tokyo: 12 754,787, | Based on ¥ edition. Fuli
lshikawa 1883 (v.20; | Keizai parts, Rl translation. Originally
(Book 1- 1888 (v.3) | zasshi-sha then published in 12 parts {1882-
Boak 4 ER'A 831, then combined ine 3 v,
ch. Tk in  18B4, 1BRS, 18RH
Scisaki Suga respectively.
(Book 4
ch. 8-Bouk )
2.2 | Fukokuron tisaku 1892 Tuloyo: 2 812, 968 | A reissue of the 1834-8 edition
Ishikawa Keizai (213 This is # quite popular
zasshi-sha edition. Oaly Ishikawa wus
listed as the translator, the
name another transiator Saga
was opnited on theitle page.
3| Fukekuron Seile Mikami | 1910 Tokyo: 1 347 With an introduction by
Nisshindo Shigenobu  Okuma, A
translagion of Ashbey's selected
chapters, 4th rev. ed. (Kress:
|1914] 4 Excerpts.
4 | Fukokuron Sakuro 1914 Takyo: 1 100 #. Based on the Ashely
Nagao Akagt edition. Selective trunslation,
Library,
No, 98
5.1 | Fukokuron Kenji 1921-3 Tokyo: 3 57,439, | Based on the 1920 Cannan
Takeuchi Yuhikaku 370 second edition.
5.2 | Fuknkuron Kenji 1931 {v.1- | Tokve: 3 786,602, | Completely revised edition,
Takeurhi 23,1933 Kaizsha 538 collected n “Kaizo Librry”,
w3
53 | Fukokuron Kenji 1947-9 Tokyn: 6 267,287, | With 2 new iranslaor’y
Takeuchi Kaizosha M4, 194, | preface. [n 1969 Tokyo
109, 185 | University Press reissued o 3

volume edition.
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6 | Pukokuron | Bunzo 1935 Terkvix: 1 228 =, Partial translaton. Bused on ?
Kaminaga Shinchosha edition.

7 | Kokufureon | Kapju Kiga [ 1926 Tukyo: 1 810 Based an the 1789 Sth English ed.
Iwvanami and the 1904 Cannan ed
shoten Designed to be 2 v. hut the

tranislator passed away after die
first v, was published. Also
reissued in Taranami Bunke No.
16-20(1927), 489 p.
8 {Kokufuron | Suekichi 1928 (v 1); | Trkyo: 2 340, 528 | Based on the 1799 iYth) English
Aong 12w 2y | Shonjusha ed. and Cannan ed. Reissved in
1933 by the same publisher in 4
vialures (5huegje Lilraryd,

9 |Kokuturon | Hyoe Chuchi | 1040 (v.1); [ Tokya: ] 481,260, | Based oo the Cannan (19371 ed.

1941 fv. 23 | Fwanami 484,405, | (Smith’s  5th edition), With
1942 {v.3); | Bunio 146 detailed Japunese ext index.
1943 {v.4),

1944 {v.3)

10 | Kokufuren | Tsuneo Hor | 1949 Ty 1 208 Based on the Cannan ed.,

Shunjusha designed o be published 3 v,
but only ope v. has beea
published (up 10 ch. 10 of Book
1), With translaror's notes.
11 | Sumisu Hirwshi 15463 Tokyo: 2 467,443 | Based on the 1776 fiest edition,
Kokufuron | Migura Kawade- With translaror's nowes showing
shabig- WN's  later revisions and
shinsha adiditions, and some informative
lables and vaposilory casays.
Second printing 1972,
12| &ha Hyoe Ohuchi | 1969-04 Tokyo: 3 382,500, | A revision of Chuchi's 1940-4
kokumino | & Shichiro Tweanarmi 509,404, | translation. Edited with an
Louni Mutsukawa Bunko 120 introduction, notes, marginal
summary and an enlarged index
by Ed. Cannan, &th ed. {1230}
lapanese index in v.3 {144
pages). Reissued in 196% in 2 v
{1, 402 p.y by b same publisher.
13| Kokufiron | Yoshito 1968 Tokyee Chuo |1 R Based on the 1920 Cannan ed,
Tamanoi, koran-sha Orher editions were consulted. &
Kyoji uncated  and,  in part,
Tazoe; Akio summarized rranslerion Gabon
Oleochi: A0% of the full textd), with
v, by translator's notes,
Kazuo
Ceochi
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14| Kokuburon | Same as 1976 Tokyo: Chuo | 3 1,465 Based on Smith's 5th edition. A
abowve: leeariirsha complece translaton of the above
(Mo, 130 version. With dersiied
mfermation on Smith's Jife, works
and franslators notes etc, At the
cad af v.3, "A brief history of
Jupunese rranslation of WN" was
prepared by Kuzuo Chocli (who
wits the President of Tokvo
Lriversity.

Stercer Te wddition o the Smiiiana Collectioms. some deiited informacon can be Tound in Bazeo Qlochi (197, -4 Brief
titstory of Jupancse Translation of WN7 us uppered in the appeadis ol the 1976 munslation ©No. 1+ abovet.

Note: In 1873 Tohra Hesni and Taxeshi Arishin ranslared frons “Stamp duty™ ¢ proialsiy from Book V. Cluipter 2, Part 170
laxes”, Article 4th) inte Japamesc as “Inshi-zei Byakiesetn” (4 Brief Inteoduction m tie Stapp Tax published oy 1he
Jpanuse Ministy of Finanee (11 pages. 25 om, block priomed an houbile leaves folded in the center. Kress: 1873 § excerpes).

TABLE A1l - Korean versions

No. | Tide: Translator Year | Publisher Volumes | Pages | Remark
1| Kukpuron | Choi Heechin & 1957 § Seaul: 2 1394 | Based on the six printings of
Chung Hai-dong Chumesy the Cannan edition (19500,
2 {Kukpuron | Choe [m-bwasn 17 | secul Ul 2 LOGT | Same a5 ubove.
Munhwusa
% {Kukpuron | Yuln-ho 1977 | Seaul, Yangso i LI11 | Same as ubone.
Iunhawis
4 | Rukeperon | Kio Sub-haw & 1986 | Secul: ! 482 selecred translation
Kim l-gon Yangdang
5 |Kukpuron | KinSoo-haeng W02 | Seoul Dong-a 2 947 Based on the Glasgpow
s lpansa walition (19768
& JRokpuren ] Chei llo-chin & 1997 seoul Bomusa 2 1.212 | Based onthe Cannan
Chuny Hai-domg editon 11076

Kress Library bas no Korean versioms of WX,
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TABLE A12 - Polish versions

No, Title Teansiator Year Pubtfisher Volumes | Pages | Remark
1 Badania nad | Oswald 1927 Warszawoa: 1 274 Only Bonk [ was transiated,
natura i Einfeld and Naklad the 2nd, v, had not yet heen
przyczyarami | Stefan Gebethnera published in 1933, Bibljoteka
bogactwa Wokff i Wokfa wyzszej szkoly handlowe;,
naridéw
2 Badania nad | Edicby 1954 | Warsaw: 2 541, | The fiest camplete Polish
nanca i 1. Drewnow- Pansrvowe R0 transtacion. alf-title: Polska
preyceyarami | skiand E. Wy dawnictwe akademia nawk. Komitet
hogactwa Lipinski. narsddw nauk ckonamiczaych,
el Book 1 Biblinreka dziel ekonomii
translated by poiitvezne, angivlska
. Wil and blasyoana,
0. Einfeid;
Boeks 1
& Il by
7. Sadowshi;
Baok TV by
A, Prejbisz,
Book ¥ by B
Jasinska,
peneral
IEVISHTL
by
Cz. Zanmie-
rowski.
TABLE A13 - Portuguese versions
Mo. | Title Translator Year Fubilisher Volumes | Pages | Remark
1 Cronnpéndic Bente da 1811 Rio de Iml 204, Book ¥ oot transtated.
da Silva (w1 |Janeiro: 127, Books 14V half ranslated.
Obra da Lishira 1812 Impressac 187 Kress: 1811-12 S Excerpis,
Riguera das (v.2) Régia Another excerp published
Nagoes in 193  with  an
introduction by Anténio
Litws Meto, Lishes (85 pl,
Kress: 1936 § Excerpt.
2 Ineuéritg Teodora 1981 | Lishoa: 2 824, Transtated from she Grh
sobre Carchso Fundlagad H15 English ed., London:
4 nalureza ¢ e Lilis Calouste Methuen, 1950,
as causas da Cristovad Gulbenkian
Riueza das de Agutar
MNagdes
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TABLE Al4 - Romanian versions

Na, Title Translator Year Publisher Volumes | Pages | Remark

1 Avutia Alexandre 1934-8 | Buguresti: 5 parts 468 Based on Cannan’s text of
nativmlor ilallunga Editura [LETS 1904 (World Classics) edition.
O Cerretare Bucovina Film reproducuon of original
asupra in the libyary of the Academici
naruri Romine {Nepative, Kress
51 cauzelor e Roam Fil §; anather copy

positive),

2 Avutiy Alexandee 1962 Bucharest: 2z 343, Based on Cannan edition

narmnilar Hallunga (v.1%, | EBditura 474 (19300, ~Adam Smith, cassic
o cercetare 1965 Acadeniei al  economiei  politice
asUpTH fv.2) Republicii burgheze” by NN
Tarurit populare Constantinesou lin v.2, pp.
si cauzelor el Romine AH13-471).

Institutu] de

Cercetiri

Economice

TABLE A1l5 - Russian versions

Nin| Title Translator  § Yeur | Publisher Violumes | Pages | Remark -

i | lzsledovane M. Polickof- | 18026 | Sanktpeter- q 577, 1802 .17, 1803 (v.2), 1803
SVOISVA | Fukei burge: V. Tip Gus. 354, | (v.3), 18060 {v.4)
prichin meditsinskoi G4,
bogastsrya koilepii 531
narodov

? | tzsledovaniia | Bibikeov, Petr | 1866 | Sankipeter- 3 496, | Comains an account of the life
o prirodie 1 Alekseevich burge: ¥ Tip. LL 012, and works of Adam Smith by
prichinakh Glazunaova 404 A, Blanqui, plus  an
bogatstve introduction by  Garnier
tarmiloy {perhaps translated from the

Erench).

3 | lzsledovaniia | Skhchepkin, | 1895 Moskova: Tip. MG | 1 288 Translated by M. Shehepkin
o bogatsive Mitrosfan Vaolcha-minova Ed.  K.T. Soldatenkev,
narodoy Pavlavich iliblioteka  ekonomistov,

) Kress: 1895 §. Excerpes. This
version could be based on the
French version.
Sokrashehennyt perevod pod

4 | Tesledovanie Liashchenke | 1924 Petregrad, Tzd. 1 218 redalkitsiei 1 50 vstupitel'nod
o bogatsve Pl "Briboi” stat'el Prof, L Liashehenkuy.
narodov Kross: 1924 5 Excerpls,
fssledovame 1931 Maskva: Gos, 2 430, At head of ctle: [nstitur K,
o pricade Sotsial noeke 352 Marksa | F Engelisy. Adam

5 | iPrichinikh nomicheskoe izd, Sunith.

o bogatshve
narodoy
G | Sameass 1933 Moskvy: Sotsekgz | 1 T £
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TABLE A16 - Spanish versions

No.

Title

Traaslator

Year

Pubrlisher

Volumes

Pages

liemuark

Compenelics cle
i abra

inglesa
intirulacda
Riqueza ce las
Nagiones

Carles
Martinez e
Trujo

[(Oficial <le Lo
Pramicra
Serretaria

e Estadloy

17492

Maclril; Enla
[mpeerta Real

32

According 1o Smukh (1907
(1) This versian was un
vxpurgaied translation of
Condorees’s synupsis of
Wi, published in Freach
Hiblinthéque de [homme
public, 111 (108-216) & 1V
3-13%), published in Paris
(1790, The ranslator «not
anly suppressed or guraled
rarts of Conelorers work
it failed to identity the
ariginal gy the werck of
Smithe For a derailed
account of Condorest's
synopsis, see Diotkine
(15403,

12

Samie a3 ahove

same as
'dt](.}\-‘t.‘

1803

Sagme as above

300

21 The: Spanish Tnguisiticn
banned  the original
1French) version of %N on
Marck 3, 1792, hur
permuitted an exsracr of WX
to be published in Spunish
m 17Y2 (Kress Library hus
this copy: 1792 & Excerpts).

Same s At

Sume s

ahove

1614

Falma:
Lmprenty e
Mignel
Lrominge

2

41 On rhe tde page it &
stated oHecho  por <l
Margués de Coneoroe, y
tracducido al castellann con
vilrias adciones del original..
The lrunsiator wrote o
Taiscuso preliminae (pp, 1-
X1, and  divded  the
translation inco dive bookis.,

Investigacion
cles T
natuealeza v
causys de 1
rieueza de las
NACICNEs:

Tose Alonse
iy

1744

Wallacedlid:
CHigina des 1
Yiuca e 1Hjos
e Samunder

404,
32,
A2
9

according e Smith (1907),
this transluzion was based
om the Sth (17800 celition,
bur Outiz tought it was the
Rl ediion (17900, Some
sections were omited, Witk
varions  oores and
dustrations reative o
Sadin, With an WIndice
gereril in v.4 (pp. 331500
This sivry-page synopsis of
the five hook usedal foor
serious students
The trassskier wi

a lwvur
artiched 1o the roval
Lancery in
ang & profess
af cimen liw znil sacred
theology 1imith 157:02-31,
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Same as
above

Same as
wbove

1805-6

Same as ahove

Second edinign of the above
version, with extensive correction
and improvement (corregida y
mejorada), Comections and nutes
were added w v ] (pp. 4234440,
incorectty paginated as 2445, v.2
(509-233, w3 (917-29), v.4 (341-
Ty -lndjee generals 4v.44:373-
450}, This edition was criticized
by Beltran as “a -mutilated-
version of Smith's inemortal work'
(Smith 19G7:123),

Sang a5
ubove

Same a5
ahove

19331

Tarcelora:
Espana
Bancatia

330,455,
2062+
xlvi
indice

Hewision and adaption in modern
form from the wanslagon of Jjosé
M. Talladu. b be anade only
unimyprortant orthographical and
grammatical revisions. (Smith
1967:123), and also prepared a
Prolugue {Kress has no v.3).

Same as
above

Same as
above

1947

Barcelom:
Brosch

Same
as
above

A reissue of the above version
(second printingd. V.1-2 ure
undated, v 3 is dated (1974
According to Perdices (1993:4),
v.1 (1947-9); v.2 (1934) V.3
11955-6).

vy
o

Samie as
abowve

Same as
b

1983

Barcelona:
Ediciones
Othis S.A,

Same
as above

A reissue of the above edition.

31

Same a5
abave

Arande
Lizate Has

1956

Maduicl
Aguilar

Bi7

lased on the Cannan edition, &
firsi Spunish .complete and
accurate eanslavion., with a
translats's -Prologo.. Canpan's
nees were all onitted.

Indagacion
averga de la
mataraleza y
causas de la
Riqueza de
las Maciones

Sarne us
abowve

1961

sate as ahowve

B3

A second edition of the above
versiop, with 2 different title.
Revised with a Prologne by
Germidn Bernacer Turmao.
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4 Sameas 2.1 Gabiriel 1958 Mexico: Fondo | 1 917 Based on the Cannan edition,
Frunco & de Cultura reproducing Canman's notes, With
Manvel Economica an introduction of Max Lerner
Sinchez (Maodern Library edition). New
Sarto translation with a preliminary
study by the translators (VIII-
XXXIX). Reprinted 1979, 1981,
1082, 1984, 1567, e1c.
5 Riqueza de las | Anonmymous 3 1977 Mexico: ) 453, Comparing the teats, il seems that
Naciones (J. Oz} Publicationes 534 this version is a reprinting of the
Cruz 0., 5.4, 1947 edition (No. 2.4), Only
Smith's text is printed, translators
name and introduction etc. are
omited.

é Inwvestigacion | [ Collado, | 1948 Darcelona: 2 w.1{1584); | Based on the RH. Camphel] and
sobre la Curriel & A. Qikos-taus v.2 A%, Skinner 1970 Oxford
naruraleza y | Min- {585-1043) | University Press edition.
causas de la Perceval
Rigueza de las | Pastor
NACIONeS

7 La raeuralezza | Carlos 1994 Madrid: 1 A0R This is an abridged version,

v causas de la | Rodriguez Alianza Braun edited by the manslator
Rigueza de Braun
las naciones
L] Juan Carlos 11992 ? ? ? in progress. The translatar is at
Zapatero liniversidad Autonoma  de
Madlried,
References:

Diaktine, D (1993). 4, French reading of the Wealth of Nations in 1790 in Mizet and Sugivama (1993) eds.. Adan Simith:
Internationgl Pergpectires. London Momillan, pp. 213-233.
Smith, B.5. (1967}, The first Spanish edinion of The Wealth of Mations', South African Joreual uf Econonrics, 332638,

Smith, R.S. (1968): English econmic $iought in Spuin, 1770- 1848, Swath Arlantic Quarenl, 67 (23 306-357

Johe . Wood (19840 ed - Aden Sinih. Crivical Assessnrenss, Ko, 63, vol. 2021-124,
Perdices Blus, Lujs. (19931 Fhe Wealth of ¥arrons and Spanish coonomises (i,
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Transtations of the Wealth of Nations

TABLE A17 - Swedish versions

wg, | Title Translaior Yeur Publisher Vol | Pages | Bemark

1 | Undersiskning om | Erik Edl. Bodell | 1800 Sckhalm: C. 1 93 A trapslation of Book V,
keongl. stora sjt- och Deleen & .G, chap. i, article 4. (Kress:
rinsetullar, same ac- Farsgren 180 Excerpts;,.  The
ctser ach smd-tullur, transiation stans frem p. H6Y
med flera consum- {Taxes upon..} in the
tions-afgifter (An Canpbell-Skinner edition of
Ingquiny irttes the W (1970 Oxford University
Dities on Imparted Press). The Swedish e of
Commodities as well the sbook. is  wvery
a5 Excises and Inland complicated even to a
Duties} Swede.

2 | Politisk underse-knin- | Erik Erl, Bodel) | 1804 Geiebiorg: 5. 1 6pl
gl o lagar, som hin- Norwrg 51 The translator was 2 cUstams
dra och tvinga infé- officiai. Translated from
setn af sadana utlind- Book TV (Kress: 1804 §
skt varOf, SOm kunni Fxcerpisy. This Swedish tile
alsiras eller tllverkas is very complicared,

o Landet (4
Political Inguiny inte
Laws Preventing and
Directing the lnyywor
of Such Foreign
Commedities as Can
be Produced or Made
in the Counrry).

3 | Om arbetes delning | not stared 189 | Stockholm: 1 1% in  National-ekonomiskt
{On the Division of 2L Lamms bibliotek, Smith's texl was
Lahour). forlag printed ogether with texts of

F. Bastiat and LR. McCulloch.

4 | Enunderstkning av | Enul 1909 Lund: WK 2 191 Oversitining med
folkens vilstand Sommarit (v.1y | Gleerups 179 uteslutning av visa pattier av
dess nawr ach 1911 forlag dir. Ennik Sommarin
orsakeer (An .2} (translation  with  the
Ingquuriry inio the exclusion of some pars by
Wealth of Nations: I3 Emil Sommarin). Vol 1
Tns Mature and contains, with  some
Causes eclusions, Book [ vol. 2

contains, with  some
exclusions, Book iV and
Book V. Knut Wicksell
assisted this rranslation
around 194, Sommarin was
Wicksell's ex-studem and
succeasor 45 professor of
economics in Lund.

5 | I¥en osynliga Dagmar 1004 Stockalm: 1 ¥ Introduction  av  Erik
handen- Laperberg Tinbe Folag Dahmén. This informansn is

Adam Smitl i urval
(The luvisible Hand)

based o©n
advertisement.

publisher's

490



Chenp-chung Lai

TABLE A18 - Turkish versions

Mo, [Title Translator Yeur Publisher Volumes | Papes Remark
1 [Millededn Zen- | e eseri 1548 Instanbu: | 4 3593, V. 3-9 published in Ankura Ty
ginligi (Transtated by®) | {v 1-2), Milli Eginim 40, Maarf Basimevi,
Haldum Deri | 1953 Basimevi 386,
{dilimize tv.3-4) i15
cervinmisier %)
300




